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CEMUOTHUKA JKEHCKOI'O KOCTIOMA B HAYAJIE XIX BEKA

B.T. JKdanoea (Mockea, Poccus)

HKenckuil Kocmiom Kax uHQOPMAUUOHHO-3HAKOBASL CUCTNEMA (POPMUPOBALCS. OIUMENbHOE 8PeMst N0 6J1U-
SAHUEM PASTUUHBIX PAKMOPOB, MHO2000PA3UE KOMOPLIX 0COOEHHO 3AMEMHO HA NPUMEPE CMAHOGLEH U Ce-
MUOTUYECKOU CUCTNEMbL HAPOOH020 KOCMIOMA. B mo dce epemsi sHauumenvHoe go30elicmeue Ha npouecc
CKAAOBIBANIUSA CBEMCKO20 KOCIIOMA 8 KAYeCmee 006020 A3bika Kyavmypuvl okazana mooa. Ha ¢pone ucmopu-
UECKUX COOIMULL NPOUCXO0UM CMEHA BEKMOPA SHAUEHUS JCEHCKOZ0 CBEMCK020 KOCMIOMA, YMO 8 HEKOMOPOLl
cmenenu couxNcaem €20 ¢ HapOOHbIM KOCTIOMOM.

Kmouesvle caosa: jcenckuii KOCMiom, CeMUOMUKA, C6EMCKas M00a, HapoOuvlil Kocmiom, Poccus

SEMIOTICS OF WOMENSWEAR IN RUSSIA IN THE EARLY XIX CENTURY

V. Zhdanova (Moscow, Russia)

Women’s costume was formed for a long time as system of semiotic elements under the influence of various
Jactors. The variety of these factors is particularly noticeable on the example of formation of a semiotic
system of national costume. Also fashion influenced on the process of becoming secular dress as special
type of semiotic system. Against the backdrop of historical events vector values of female secular costume
changes. This leads to converge with folk costume.

Keywords: women’s costume, semiotics, secular dress, national costume, Russia

XeHCKHI‘/’I KocTioM B Havasie XIX B. OTJIMYAJICS 3HAUUTEJNBHBIM Pa3HOOOpasUeM: K HEMY OTHOCHJICS KaK
TOPO/ICKOM, CBETCKNI KOCTIOM, TaK 1 HAPOJHBII KPECTbsIHCKUI KOCTIOM.

@opmMupoBaHue KOCTIOMa B GOJIBINOI CTeleHn ObIJIO OOYCIOBIEHO OOBIYAsIMU, KOTOPbIe BhIpabaThiBa-
JIUCh B ONIPeNIeIEHHBIX reorpaudecKux, UCTOPUIECKIX, IKOHOMUYECKHUX U KYJBTYPHBIX YCIOBUSX. BinsHue
STUX YCJIOBUH OITPeIeIEHHBIM 00Pa30M CKa3bIBAIOCH B OJIEXK /I, KOTOPast ObLIA TPU3BAHA IIPOJEMOHCTPUPOBATE
HTHUYECKOE MPOUCXOKIEHUE CBOETO 00Ia/IaTelist, COOTBETCTBEHHO, €r0 BOBJEYEHHOCTD B KPYT OBITOBAHUS TOI
WJTM UHOH MaTepUasbHON M IyXOBHOH KyJIBTYPBI, IOKa3aTh €ro OGIIEeCTBEHHOE MOJI0KEHNE, TOHECTH 10 BHEIII-
HEro HabJTIoIaTe st CBEJIEHUS O BO3PAcCTe, moJie, mpodeccun.

KocTtioM MOTr coo611aTh 0 TIOBCEIHEBHOCTH WJIN TIPA3HUIHOCTH MEPOIIPUSATHS, PAJU KOTOPOTO OH HOCHJI-
CsT; O IPUHAJIEKHOCTH K OTIPe/Ie/IEHHOI cTpaHe, 06IacTH, axke JIEPEBHE; 0 ce30HHOCTH. [IpUMeEpOM KoCTioMa,
YKa3BIBAIOIIETO Ha PETHOHATBHYO IPUHAIEKHOCTD, MOKET OBITh IIPa3IHUYHAS OJIE/K/Ia KPECThIHKU TBEpCKOi
ryOepHIM, COCTOSIIAS U3 XOJIIIOBON PyOaxu ¢ TPSMBIMU TIOJUKAMK U KOCOKJIMHHOTO PACIANIHOTO capadaHa,
CIITUTOTO U3 KPACHOTO KyMaya, YKPalIeHHOTO IETKOBON Y30PHO JIEHTOU B/IOJIb 3aCTEXKKY U 110 ooty [ Edu-
MoBa, 2000: 66]. Ce30HHOCTB XOPOIITO BU/IHA HA TPUMepe JKeHCKOH BepxHel onex bl «Onexxnna» (Huskeropos-
ckas 1y6., XIX B.) uz masunosoro méika [Tocyapcrsennsiit Dpmurax: IPT-16955].

BmecTe ¢ TeM KOCTIOM MOT Tiepe/iaBaTh WH(OPMAIIMIO 0 MOJIe, 3CTETUUECKUX TTPEACTABICHUAX, TEXHOJIOTH-
YeCKUX BO3MOXKHOCTSX cBoero BpeMeHu. IIpu paccMoTpeHny KOCTIoMa BU/IHO, YTO OH, Yeplias JIaHHbIe U3 OKPY-
JKarolreil reorpaduecKoil, ICTOPUIECKON UK KYJIBTYPHOI Cpeibl, TPeoOpasoBbIBA U OTPasKaJl 3TH TaHHBIE,
CTaHOBSCH MIPU ITOM HOCUTEJIEM TIOJIy4eHHON MHMOPMAIUU, eIMHON 3HAKOBOW CHUCTEMOM, SI3bIKOM KYJIBTYPbI
[Kamamuukosa, 2002: 6].

C touku 3perust (popMUPOBAHUS KOCTIOMA KaK UICTOYHUKA MH(MOPMAIIUU TPALUITUOHHBIN HAPOAHBIN KOCTIOM
U CBETCKUI TOPOICKOM KocTioM B Hauasie XIX B. uMesnt HeKOTOPBIe pa3inunsd. B ocHOBe cocTaBIeHUS CBETCKO-
r'O KOCTIOMA 1 HAPOJHOTO KOCTIOMA JIeXKaJId Pa3Hble TIPUHITUIIBL.

[IpuBsSI3aHHOCTH KOCTIOMA K MOJI€ KaK K HEMPOAOJIKUTENBHOMY TIPe0OIaaHiio KOHKPETHOTO HAIpaBJie-
HUS B OfiesKie OBbLIa OJIHUM U3 OCHOBOIIOJIATAIONINX (haKTOPOB, BAUSBIIMX HA CKJIABIBAHUE TOPOJCKOTO, CBET-
CKOTO KocTiOMa. Takol KOCTIOM COOOIIA O CTUJIEBBIX TEHIEHIIUSIX HE TOJBKO B OJIEXK/IE, HO U JABAJI [IPEICTAB-
JieHUe O CTHJIe, IOMUHUPOBABIIEM B MCKYCCTBE B 11eI0M. BoJsiee TOro, KOCTIOM ObLI MPU3BAH MOJETMPOBATH
TEJIO B COOTBETCTBUH € TPEOOBAHUSMHU KaKOTO-JTNO0 TIPE0dIaiaBInero CTHIIS HCKYCCTBA. B epBbie [Ba AecsTu-
serust XIX crosierust ObLIN OY€HD MOMYJISIPHBI [JIAThsI, CITUTHIE M3 TAKUX TOHKUX MATEPUAJIOB, KAK MYCJIUH U
6aTHUCT, B CUJTy POCCUHCKHUX IPUPOHBIX YCJIOBUN HETUIIUYHBIX /IJISI HAPOIHOTO KOCTIOMA; BEPXHSISI YACTh 3THX
[JTaTheB TIOTHO obJieraia (UTypy, 3aBbIIIEHHAST TaJIMsl 3PUTEIBHO YBEJUYNBAIa POCT. XapaKTepHo OabHOE
IJIaThe U3 JIMHO-O0aTucTa v ménka, gatupyemoe 1800—1803 rr. [TTnarse 6ambHoe...: DPT-8660]. Birarogapst KoH-
CTPYKIIUH, MCIOJIb30BABIIUMCSI TKAHSIM M OT/IEJIKE, TIO[00HbIE TJIAThS TIPUIABAIN HEKOTOPYIO TPAIIMO3HOCTh
CHJIYaTY, CO3/IaBAIM BIieYaTieHre 00 M3BICKAHHOCTH W YTOHUYEHHOCTH CBOEH 00MafaTeqbHUIIBI, CIIOCOGHOI



109

PEJICTaTh B OOIIECTBE, BEIOPATh HA OCHOBE OTIPEIEIEHHOTO CTHIISI CBOIO OJIEK/LY, TOKA3ATh C TIOMOIIBIO OJIEKIBI
CBOU COTMATBbHBIN ¥ UMYTIIeCTBEHHBIN cTaTyc. B koHIle 1820-X rT. MporcXoauT cMelenrie JUHIY TaJTuu BHUS,
100KH cTaHOBSITCS GoJiee TBIITHBIMU, TKAaHH — GoJiee TUIOTHBIME, PYKaBa 3aMETHO PACIIUPSIIOTCS B BEPXHEN
YaCTH, 3PUTEJILHO yBeanunBast miedn. [1og00HBIM 00pa3oM U3rOTOBJIEHO MIETKOBOE GATbHOE MJIATHE, OTHOCS-
meecs k 1827—1829 rr. [I1naTbe 6anbhoe...: IPT-8600].

HapoaHbiil sKeHCKUH KOCTIOM TIOJTHOCTBIO OTBeYas TpeGOBaHMEM TPaAUINN, KOTOPhIe CKIAIBIBAINCH Ha
MPOTSIKEHUN JIOJTUX CTOJETU. ETO KOHCTPYKITUS OTIMYaIach YHUBEPCATHHOCTHIO, CAM OH IMUJICS U3 TJIOT-
HBIX TKaHed. Takoil KOCTIOM He TIpeanoJarag MoAeJIUPOBAHUS Tejla U OB 0OYCIOBJIEH CTPEMJIEHUEM TIPO-
JIeMOHCTPUPOBATDb >KEHUIMHY-XPAHUTEJbHUILY JOMAIIHETO0 oyara, IPOA0JIKATEJNbHUILY PO, (haMUIbHBIX
Tpaaunuii. Pasymeercst, oH Tak:ke OBLT IIPEKPACHO MPUCITOCOOIIEH Uit paGOThI ¥ IPUPOAHBIX yCIoBUiL. THTE-
PECHBIM B 3TOW CBSI3U TpeJICTaBJiseTcs capadaH «HacoBKa» 1mepBoil nmosoBunbl XIX B. Bsazemckoro yesna
Cwmosnenckoii ry6epanu. Capadat riyxoro TYHUKOOGPa3HOTO OKPOS CITUT U3 OTOEJIEHHOTO JIbHA U HaJIeBaJI-
Cs1 BO BPeMsT JKaTBBI U CEHOKOCca Ha pybaxy. B HEKOTOPHIX CIyYasx OH HOCHJICS MO/ TEMHBIM KOCOKTMHHBIM
capadanom; nocaenuuit B mosie canmaics |[oposkanuna, 2015: 39]. 3naunTesnbHOoe BHUMAHIE B HAPOIHOM
KOCTIOME OTBOJIMJIOCH HE CTATYCY JKEHIMHBI B 0OIIECTBE, a €€ MOJI0KEeHUIO Ha PA3JIMYHbBIX dTalaX ceMelHoil
x&u3nu. B kossexknmu Poccuiickoro aTHorpaduyeckoro Mysest COXpaHUICS IPA3AHUYHBIA KOCTIOM 3aMYy:K-
Hell JKeHIUHBI Ps3aHCKON ryGepHUH, BKAUYABIIHN BHIITUTYIO0 Oeyto pybaxy, TOHEBRY, mIyminaH (BEPXHIO0
MIEPCTSHYO OJIEKIY) M TOJOBHOI yOOp — cOpoKy. IToHEBY M COPOKY HOCHJIU 3aMy’KHUE KEHITUHBI. SpKast,
COYHad I[BETOBAd raMMa JIAaHHOTO KOCTIOMa CBU/IETEIbCTBYET O TOM, UTO OH IIPUHA/IIEKAT MOJIOIOH KeHIIIHEe
[KocTiom 3amysxHel skeHITUHEL.... POM].

CJietyer TOMYEPKHYTh, YTO HA TPOTSKEHUH JTUTETHHOTO BPEMEHH KOCTIOM OOBEANHSI B cebe yTHIUTApP-
HO-TIPAKTHYECKYIO ¥ OOIIECTBEHHO-CUMBOINYECKYIO (DYHKIUK, DTH (HYHKI[UH, KAK IPABUIJIO, OPraHMIHO COUe-
TAJMCH TIPH BO3MOKHOM TIPE0OIaIaHiy OJTHUX HaJl APYTHMH.

Tak, OBCEAHEBHBII KOCTIOM, KOTOPBIil MOT COOOIIATh YIOMSIHYTY0 HHPOPMAIU 00 STHUYECKOH MpuHa/-
JIEXKHOCTH, BO3PACTE U I1P., B 00JIblIell cTerneHu ObLI IpU3BaH 00eCeuynTh Bilajie/iblia HeOOXOAUMbIMU CPEICTBA-
MU 3aIUTHI OT OKPYIKATOMIEH CPeIbl U OBITH TIPUCIOCOOIEHHBIM K YCIOBUSAM TPY/IA.

[Tpa3aHIMYHBII KOCTIOM, COXPaHSS KaK MpaKkTudeckue (GyHKIUK (HapUMep, JETHWI W 3UMHUIA MPa3/iHuY-
HBII KOCTIOMBI ), TAK 1 HEOOXOAUMbIE CBEJEHK O BJaAeJblie, B O0JIbIIE CTeleH: JeMOHCTPUPOBAL IIPa3HIY-
HOe TIpe/IHA3HAYeHKe, OTPaXkas 0OIIECTBEHHO-CUMBOJIMYECKYI0 (yHKIM0. HakoHer, B 06psoBOM KOCTIOME
TakKe OOBEANHSNACH YTUIUTAPHAS U OOIECTBEHHO-CUMBOINYECKAS (QYHKIINS CO 3HAYUTETBHBIM CMEIEHIEM
aKI[EHTa B CTOPOHY CHMBOJIMUYECKOI, 3HAKOBOIi, BBIIBUTABIIAsT OOPSIIOBYIO HA TIEPEAHUN IIJTaH U MEPEBOIUB-
nrast MpakTUYecKyio Ha 3aHui. IIpekpacHbIM TPUMEPOM HAPOIHOTO MPA3THIYHOTO KOCTIOMA CIYKUT IeBUUUIA
npa3HUYHbIN KocTioM BepxHero [ToBosxbsa BTopoit monosunbl XVIII B. KocTiom cinut u3 mroda, cutia u
Tapyw, a Takyke yKpalleH MepIaMyTpPOM, JKeMUyTOM, TaTyHOM, IJIeTEHBIM KpyskeBoM [ KocTiom nesuunii mpas/i-
auunbiil: IPT-13037]. Canebubiii skerckuit KoctioMm IIckoBekoit ry6. konma XVIIT — Havama XIX B. — Besu-
KOJIEIIHBIN 06paser; 00psanoBoro koctioma [ CeageOHblii KocTioM.... POM].

B XIX B. HauMHaeTcs 1Ipoliece IOCTEIEeHHOI0 CANSHUSA FOPOACKOI0 U CEeJIbCKOT0 KOCTIOMOB. B Hayase cTo-
JIETHUS TIPOITECC MTPOHUKHOBEHUS TOPOJICKOTO KOCTIOMA B HAPOHBIN CENbCKUI TTPOSIBJISIICS B HE3HAUUTETHHBIX
JeTaJIgX, TaKuX, Kak HanpuMmep, Homenwne manu. (Ilaxb 6b1a akceccyapom, NOIyasspHbiM B KouIle X VIIT —
nHavasie XIX B. u onosiHdIa cBeTCKUe 111aThs ). Kpome TOTo, IIpH [0IIMBE HAPOAHOTO KOCTIOMA HCIIOIb30BAHICH
JIOPOTHeE TIOKYITHBIE TKaHK, — IIEJK, Tapya U MOKHO OBIJIO Jaske BCTPETUTH HOIIIEHHE METKOBBIX UYJIOK B Kpe-
cThsIHCKOM cpefie. [BoraTeipés, 1971: 317]

C apyroii CTOPOHBI, HAPOJAHBIN KOCTIOM IIPOHMKAJ B CBETCKYIO CPe/ly, OKa3blBas BIUSHUE HA KOCTIOMBI JIBO-
psIHCKOTO cocyioBus. Tak, Bo BpeMst OTedecTBeHHOUN BOWHBI 1812 T. BBICIINI CBET CMEHWJT TIJIaThs, CITUTHIE TIO
(paniysckoit Mozie, Ha pycckue capadanbl. HomeHne KocTioMa B HAPOJHOM CTHJIE CUMBOJU3UPOBAJIO, TAKUM
obpasom, 11060Bb K Popune, 0Tpakasio HaTpPHOTUYECKHIL IIOABEM PYCCKOr0O 001IeCTBa.

B sak/roueHnr X0TeJa0Cch Ob 00paTUTh BHUMaHNE Ha U3BeCTHbINA yka3 Hukomas I «Beicouaiiiiee yrepx-
NEHHOE paclucaHue JAaMCKUX HapsiZIoB IS TIpUe3/la B TOPXKECTBEHHbBIE JIHA K BBICOYAMIIIEMY IBOPY». YKa3
perJIaMeHTHPOBAJ KOCTIOM <IIPUIBOPHBIX» M «TOPOJACKUX» JIaM B YaCTU MOKPOS, MCIIOJIH30BAHUS IIBETOB U
nexopa. CorylacHoO yKasy, laMaM IIPeIIUCbIBAIOCh HOCUTD TJIaThs B PYCCKOM CTHJIE, IIPH 3TOM K yKa3y IMpu-
JlaraJinch M306pakeHUsT KOHKPETHBIX MOJIeJIell TIaTheB COTJIaCHO MOJIOKEHUIO aM TIpH ABope. B yacTHOCTH,
[ITaTc-IaMaM U KaMep-(GpeiinHaM MpeAnuchBAIOCh HOCUTH BepXHee GapXaTHOe 3eJIEHOE IIJIaThe € 30JI0ThIM
IIUTBEM <TI0 XBOCTY U GOPTY», HACTABHUIIAM BEJMKHMX KHSKEH — crHee GapxaTHoe IiaThe, (ppeilimHaM uMmiie-
paTpuIel — GapxXaTHOE TIAThE <ITYHIIOBOTO 1BETay ¥ T.JI. [0JOBHBIM yOOpPOM M0JKeH OBLT GBITH TOBOMHUK,
KOKONIHWK C ByaJbio (¥ ZIaM) WK TIOBsI3Ka ¢ Byasbio (y feBuir). [ Boicoualitie yTBepxkaéHHOE.., 1834: 181]. Ha
noprpere dhpeisabl AHHBI AnekceeBHbl OKyoBoi (?) paborst I1.H. OpJioBa mipe/ictaBieHa jaMa B BEpXHEM
GapxaTHOM ILIaThe TEMHO-CHHETO I[BeTa ¢ 30JI10ThIM IUThEM [Opiios, 1837: 9PIK- 1293]. 1o usobpaxkEéHHOMY
KOCTIOMY MOXKHO CYJIUTh O TIOJIOKEHUH JIaMbI TIPY IBOPE, & TaKXKe MPOBECTU IPUMEPHYIO IaTHPOBKY MTOPTPETa
(TOpTpeT HAMCAH He paHee MOSIBJIEHUS COOTBETCTBYIONIETO yKa3a 1834 1.)

Taxum 06pa3oM, OJIeK/1a MOJKET PACCMATPUBATHCS KaK 0COOBII SI3BIK KYJIBTYPBI, KaK OTIPEAeIEHHAsT CHCTEMa
3HAKOB MJIM ceMMOTHYecKas cucteMa. Boictynas cpeacTBoM ujeHTH(hUKALIMY NHAMBUAYYMA B COLIUYMeE, Ojle-
JK7Ia UTpasia TakKe POJTh YKPAIleHNs, a TakKe BhIpaxkaia MHAUBUIYATbHOCTD TOTO, KTO €€ HOCUJL.
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